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Abstract

The present research aims to establish a model of a collegiate
Chinese-English learner’s dictionary (CCELD) from the users’ per-
spective. The title can be extended as Towards a Model of a Collegiate
Chinese-English Learner’s Dictionary from the Users’ Perspective. The
book consists of two main parts: ‘dictionary use study’ and ‘model
building’. The former is the basis for the latter and the latter is the ob-
jective.

A questionnaire, a Chinese-English translation (CET) test and a
think-aloud protocol were employed to investigate empirically the
sociopsychological and psycholinguistic factors concerning the use of
dictionaries (especially Chinese-English dictionaries (CEDs)) in CET
by Chinese college learners of English as a foreign language (EFL).
The main findings are as follows:

1. Results from a sociopsychological perspective:

(1) Ownership of dictionaries: The range of the CEDs owned by
the students was not very big and the distribution was not
even, with two of them (A Modern Chinese-English Dictionary
(1978/1995/1997; shortened as MCED) and A Chinese-English
Dictionary (1988/2001; shortened as CED)) owned by most
students.

(2) Motivation to buy dictionaries: The main considerations for
the students to buy a CED were the need for and the quality
of CEDs and teachers’ recommendations.

(3) Attitude towards dictionaries: Many students held a positive
attitude towards their CEDs.

(4) Reading of the dictionary user’s guide: Few students read in
detail the user's guide of their CEDs. Most of them only read
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it superficially and some did not read it at all.

(5) Frequency of using dictionaries: The students used CEDs
quite frequently in CET though they did not use the CEDs
they owned very often. :

(6) Satisfaction with the use of dictionaries: The students felt

that they were not very satisfied with usual use of their CEDs in CET.

(7) Training in dictionary use: Most of the students had not re-
ceived any training on how to use a CED, but most of them thought it
necessary to obtain such training.

(8) Necessity of and expectations on a CCELD: Most students
deemed it necessary to compile a CCELD specially tailored to meet
the needs of Chinese EFL learners. Among the expectations on such a
dictionary, the top four were: ‘reasonable price’, “collocational infor-
mation provided for English equivalents’, ‘meaning differentiation
provided for English equivalents’, and ‘related words provided for
English equivalents’.

2. Results from a psycholinguistic perspective:

(1) Target lexical items for dictionary use: In CET, most target
lexical items for dictionary consultation were Chinese items
which were not commonly used in daily life and which could
not be easily expressed in English, such as idioms and tech-
nical terms.

(2) Dictionaries used: In CET, of the paper dictionaries used,
CEDs were consulted more frequently than other dictionary
types, and most consultations were made with MCED and CED.

(3) Purposes of dictionary use: The primary purpose of using a
dictionary in CET was to search for ‘English equivalents’ to
express the target Chinese lexical items in the source text.

(4) Dictionary components sought: Not all components in a
dictionary were looked up and utilized. The “English definition’
of the Chinese headwords was the main component consulted,
followed by the ‘example’.



Abstract e

(5) Utilization of dictionary information: The ‘definition’ com-
ponent was found to be the main source of dictionary infor-

mation used in the students’ translations. Most of the expres-
sions used in the students’ translations were transferred di-
rectly from the dictionaries they used. In cases where there
was more than one English equivalent in an entry in a CED,
the students tended to use the first one in their translations.
Most of the English expressions used in the translations were
acceptable when they were mainly evaluated in terms of their
success in representing the meanings of the corresponding
lexical items in the Chinese source text, indicating a favour-
able effect of dictionary use in CET.

Based upon the present empirical study on dictionary use in CET
and other relevant studies, a model of a CCELD was proposed, put-
ting forward 18 general and specific principles for compiling a
CCELD. The principles are:

(1) General principles:

Principle 1: The CCELD should be need-oriented.

Principle 2: The CCELD should be product-oriented.

(2) Specific principles::

Principle 3: The megastructure of the CCELD should be de-
signed based on the general function of the dictionary, a learning and
reference tool for Chinese EFL learners, covering both selection and
arrangement of the components of the dictionary.

Principle 4: The outside matter of the CCELD should serve as a
compulsory constituent of the dictionary.

Principle 5: The front matter of the CCELD should be attractive
and concise.

Principle 6: The middle matter of the CCELD should be closely
connected with the entries concerned, serving as a bridge.

Principle 7: The back matter of the CCELD should be attractive,
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practical and designed as a coherent component of the dictionary.

Principle 8: The number of the headwords of the CCELD should
be adequate to meet the users’ needs.

Principle 9: The proportion of types of the headwords of the
CCELD should be reasonable.

Principle 10: The headwords of the CCELD should contain
multi-word lexical items.

Principle 11: The layout of the macrostructure of the CCELD
should facilitate the access to the dictionary information and the ac-
quisition of English vocabulary.

Principle 12: The entries in the CCELD should be self-explicit.

Principle 13: The English equivalents of the Chinese headwords
of the CCELD should be sufficient and should translate the Chinese
headwords as closely as possible.

Principle 14: The usage information on the English equivalents of
the Chinese headwords of the CCELD should be provided.

Principle 15: The phonetic information of the English equivalents
of the Chinese headwords of the CCELD should be provided.

Principle 16: The mediostructure of the CCELD should be made
up of systematic cross-references.

Principle 17: The access structure of the CCELD should ensure
easy accessibility of the information stored in the dictionary.

Principle 18: The distribution structure of the CCELD should
represent a reasonable allocation of the linguistic and encyclopaedic
information.

The present research is exploratory and descriptive and further
research is needed by means of a larger scale survey with more so-
phisticated tools to build a better model of a CCELD.

Key words: dictionary use research; Chinese-English dictionary;
Chinese-English translation; collegiate Chinese-English learner’s dic-
tionary
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